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1 VORBEMERKUNGEN  1 OSSERVAZIONI PRELIMINARI 

Im Prüfbuch sind nur jene Prüfungen angeführt, die gemäß 

den technischen Normen und Richtlinien genauerer 

Erläuterungen bedurfen. Hier nicht angeführte Prüfungen 

sind gemäß den Leistungspositionen entsprechend den 

geltenden technischen Normen und Richtlinien 

durchzuführen. Soweit nicht bereits im Prüfbuch 

angegeben, sind die Prüflose vor der Durchführung der 

Arbeiten in Abstimmung mit dem AG festzulegen. In allen 

Prüfprotokollen ist die Prüflosbezeichnung anzufuhren. Die 

Protokolle sind entsprechend der Prüflosunterteilung 

zusammenzustellen. 

 

 Nel registro di verifica si devono riportare le prove che in 

conformita alle norme e alle direttive tecniche necessitano 

di maggiori chiarimenti. Le prove ivi non riportate devono 

essere eseguite secondo le voci prestazionali 

conformemente alle norme e alle direttive tecniche in vigore. 

Salvo gia indicati nel registro di verifica, i lotti di verifica 

devono essere concordati con il committente prima 

dell’esecuzione dei lavori. In tutti i verbali di prova si deve 

riportare la denominazione del lotto. I verbali devono essere 

raccolti secondo la ripartizione dei lotti di prova. 

1.1 PRÜFPLAN 

 

 1.1 PIANO DI PROVA 

Vom AN sind in Abstimmung mit dem AG Prüfpläne für alle 

zu prufenden Bauteile zu erstellen.  Diese sind, soweit es 

sinnvoll ist, möglichst graphisch darzustellen.  

 

 

Die Prüfpläne müssen Angaben zu folgenden Punkten 

enthalten  

• Zuständigkeit Für die Prüfplanung  

• Prüfprodukt /  

• Art der Prüfung  

• Prüfablaufpläne Für alle Eignungs- (Erst-), 

Eingangs-, Gute- (Konformitats-) sowie 

Identitätsprüfung auf Basis des 

Vertragsbauzeitplanes 

• Aktualisierung der Prüfablaufpläne entsprechend 

dem Ist-Bauablauf  

• Festlegung von internen und externen Prüflabors, 

falls erforderlich  

• Festlegung, welche Betonprüfungen allenfalls im 

Baustellenlabor und welche von einer 

akkreditierten Prüfstelle durchzuführen sind 

•  Prüfmethode  

• Prüfgeräte  

• Zuständigkeit Für die Durchführungen der 

 L'affidatario e tenuto a predisporre in accordo con il 

committente i piani di prova per tutti i componenti costruttivi 

da sottoporre a prova. Tali piani, se opportuno, devono 

essere rappresentati graficamente. 

 
I piani di prova devono contenere dati relativi ai punti 

seguenti:  

• competenza per la pianificazione delle prove  

• prodotto di prova  

• tipo di prova  

• piani di svolgimento di tutte le verifiche di idoneita, 

(iniziali), di accesso, di qualita (conformita), nonche 

identita sulla base del crono programma dei lavori 

di cui al contratto 

•  aggiornamento dei piani di svolgimento delle 

prove in base all'andamento effettivo dei lavori  

• designazione di laboratori di prova interni 

edesterni, se necessario  

• definizione delle prove sul calcestruzzo che 

devono essere eseguite nel laboratorio di cantiere 

e da un ente di prova accreditato  

• metodo di prova  

• apparecchiatura di prova  

• competenza per l’esecuzione delle prove   
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Prüfungen  

• Qualifikation des Prüfpersonals  

• Zuständigkeit Für die Entgegennahme von 

zugelieferten Produkten  

• Art der Dokumentation / Auswertung  

• Prüfung auf Vollständigkeit und Richtigkeit 

 

• qualifiche del personale addetto alle prove 

• competenza per la presa in consegna dei prodotti 

forniti  

• tipo di documentazione / valutazione 

•  verifica della completezza e della correttezza 

• Festlegung von Annahme- und Rückweisekriterien 

• Ersatzprüfungen bei fehlerhaften oder negativen 

Ergebnissen 

• Fehlerbehebung und Fehlervermeidung 

• Korrekturmaßnahmen bei negativen Ergebnissen 

• Behandlung fehlerhafter Produkte / 

Kennzeichnung fehlerhafter Stellen 

• Sicherstellung, dass Produkte nicht eingebaut 

werden, bevor sie geprüft worden sind und der 

Nachweis der Erfullung der Qualitatsforderungen 

erbracht wurde 

• Betonlabor mit H.2.1 querprüfen 

 • definizione dei criteri di accettazione e diniego 

• verifiche sostitutive in caso di risultati errati o 

negativi 

• risoluzione degli errori e prevenzione degli stessi 

• misure correttive in caso di risultati negativi 

• trattamento dei prodotti viziati / marcatura dei punti 

viziati 

• garanzia del fatto che i prodotti non vengono  

montati prima di essere controllati e che e stata  

addotta la prova del soddisfacimento dei requisiti di 

qualità 

• verifica del laboratorio di calcestruzzo con H.2.1  

1.2 PRÜFTYPEN  1.2 TIPI DI PROVA 

Es wird prinzipiell zwischen folgenden Prüftypen 

unterschieden, wobei die Prüftypen A bis C nicht für 

Spritzbeton und Beton gelten (Ausnahme siehe Pkt.9.2.2. - 

„Prüfung der Spritzbetondicke“): 

 In linea di principio viene operata una distinzione tra i tipi di 

prova seguenti, laddove i tipi da A a C non si applicano al 

calcestruzzo proiettato e al calcestruzzo (eccezioni, vedi 

punto 9.2.2) - Esame dello spessore del calcestruzzo 

proiettato): 

 

1.2.1 Prüftyp A  1.2.1 Tipo di prova A 

Der AG veranlasst, wählt aus und überwacht die Prüfung 

bzw. den Versuch. Der AN führt die Prüfung bzw. den 

Versuch durch. Es wird ein gemeinsames Protokoll erstellt 

(Original bleibt beim AG). 

 Il committente autorizza, seleziona e monitora la prova o la 

verifica.L’affidatario provvede alla relativa esecuzione. 

Viene redatto un verbale comune (l’originale rimane in 

possesso del committente). 

 

1.2.2 Prüftyp B  1.2.2 Tipo di prova B 

Der AG veranlasst, wählt aus und überwacht die Ubergabe 

an eine akkreditierte Prüfanstalt. Der AN stellt den 

Probekörper her, bzw. entnimmt die Probemenge. Die 

akkreditierte Prüfanstalt des AN prüft und sendet das 

Original des Prufzeugnisses an den AG. 

 Il committente autorizza, seleziona e monitora la 

trasmissione a un ente di prova accreditato. L’affidatario 

realizza il campione di prova ovvero preleva la quantita da 

esaminare. L’ente di prova accreditato incaricato 

dall’affidatario verifica e invia l’originale del certificato di 
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prova al committente. 

 

1.2.3 Prüftyp C  1.2.3 Tipo di prova C 

Der AG veranlasst, wählt aus und führt die Prüfung durch, 

bzw. überwacht die Prüfung bei Durchführung durch vom 

AG beauftragte Dritte. 

 Il committente autorizza, seleziona ed esegue la prova, 

ovvero la monitora durante l’esecuzione a opera di terzi da 

esso commissionati. 

 

1.2.4 Prüftyp D (Erstprüfung)  1.2.4 Tipo di prova D (prova iniziale) 

Der AN veranlasst die Prüfung bzw. den Versuch. Der AG 

ist von der Durchführung des Versuches bzw. der Prüfung 

zeitgerecht zu verständigen, um ihm eine Teilnahme zu 

ermöglichen. Die Erstprüfung ist dem AG 60 Tage vor 

Beginn der Betonarbeiten bzw. 30 Tage vor Beginn der 

Spritzbetonarbeiten zur Genehmigung vorzulegen. 

 L’affidatario autorizza la prova o l’esame. Il committente 

deve essere tempestivamente informato dell'esecuzione 

della prova o dell'esame al fine di consentirgli di prendervi 

parte. La prova iniziale deve essere esibita al committente 

ai fini dell'approvazione 60 giorni prima dell’inizio dei lavori 

di gettata del calcestruzzo ovvero 30 giorni prima dell'inizio 

dei lavori di gettata del calcestruzzo proiettato. 

 

1.2.5 Prüftyp E (Konformitätsprüfung)  1.2.5 Tipo di prova E (prova di conformità) 

Der AN veranlasst, wählt aus und überwacht die Prüfung 

bzw. den Versuch. Der AG ist von der Durchführung des 

Versuches bzw. der Prüfung zeitgerecht zu verständigen, 

um ihm eine Teilnahme zu ermöglichen. Die Ergebnisse 

sind dem AG in übersichtlicher Form umgehend zu 

ubergeben. Die Unterlagen schliesen auch die Unterlagen 

der Konformitätsprüfung des Herstellers mit ein. 

 L’affidatario autorizza, seleziona e monitora la prova o la 

verifica. Il committente deve essere tempestivamente 

informato dell'esecuzione della prova o dell'esame al fine di 

consentirgli di prendervi parte. I risultati devono essere 

trasmessi immediatamente al committente in forma chiara. 

La documentazione comprende anche i documenti relativi 

alla prova di conformita del costruttore. 

 

1.2.6 Prüftyp F (Identitätsprüfung)  1.2.6 Tipo di prova F (prova di identità) 

Der AG veranlasst, wählt aus und überwacht die Prüfung 

bzw. den Versuch. Der AN wird von der Durchführung des 

Versuches bzw. der Prüfung zeitgerecht vor der 

Durchführung des Versuches bzw. der Prüfung verstandigt. 

Die Weiterleitung der Verständigung an allfallige 

Subunternehmer (z.B. Betonhersteller) liegt im 

Verantwortungsbereich des AN. Die Versuche bzw. die 

Prüfungen können im Baustellenlabor oder von einer, vom 

AN beauftragten, akkreditierten Prüfanstalt durchgeführt 

werden. 

 Il committente autorizza, sceglie e monitora la prova o la 

verifica. L’affidatario viene informato tempestivamente 

dell’esecuzione della prova o della verifica prima che essa 

avvenga. La trasmissione della comunicazione agli 

eventuali subappaltatori (per esempio, produttori di 

cemento) spetta all’affidatario. Le prove o le verifiche 

possono essere eseguite nel laboratorio di cantiere o da un 

ente di prova accreditato incaricato dall’affidatario. 

   

2 ERDARBEITEN  2 LAVORI DI MOVIMENTAZIONE TERRA 

Es gelten generell die Prüfbestimmungen der RVS.  Si applicano in generale le disposizioni di prova delle RVS 
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(Richtilinien und Vorschriften für den Straßenbau: it. Linee  

guida e disposizioni per la costruzione di strade). 

Verdichtungskontrollen 

 

Für die Prüfung der Verdichtung mit der Lastplatte bzw. 

dem Benkelmannbalken gelten die Verdichtungswerte gem. 

Kapitel C Technische Vertragsbestimmungen. Die 

Verdichtungskontrollen sind alle 2000 m2, mindestens 

jedoch 1 Prüfung je Straße durchzuführen. Prüftyp: E und 

Abnahmeprüfung 

 Controlli di compattazione 

 

Per la verifica della compattazione con lo stampo la trave di 

Benkelmann si applicano i valori di compattazione di cui al 

capitolo C Disposizioni tecniche contrattuali. I controlli di 

compattazione devono essere eseguiti ogni 2000 m2 in ogni 

caso almeno una verifica per strada. Tipo di prova E e 

controllo di collaudo  

Im Bereich der Aufstandsfläche des Portalgebäude Tulfes 

sind zusätzliche Versuche vorgesehen.  

 Nella zona dell’area di superficie di appoggio dell’edificio 

portale Tulfes sono previste delle successive misure.  

   

3 ENTWÄSSERUNGSARBEITEN  3 LAVORI DI DRENAGGIO 

Es gelten generell die Prüfbestimmungen gemäß der RVS 

08.04. 

 Si applicano in generale le disposizioni di prova di cui alle 

RVS 08 04. 

 

4 BETONARBEITEN OBERTAGE  4 CALCESTRUZZO E LAVORI IN 
SUPERFICIE 

Es gelten generell die Prüfbestimmungen gemäß Teil C-Ib 

„Prüfbestimmung: Beton”  

 Si applicano in generale le disposizioni di prova di cui a 

Parte C-Ib “Disposizione di prova: calcestruzzo” 

   

5 BOHR- UND ANKERUNGSARBEITEN, 
SPRITZBETON 

 5 LAVORI DI CAROTAGGIO E 
ANCORAGGIO, CALCESTRUZZO 
PROIETTATO, PALI DI INFILAGGIO 

Es gelten generell die Prüfbestimmungen gemäß 

„Tunnel/Stollen in geschlossener Bauweise sowie 

Voreinschnitte“ und gemäß der RVS. 

 Si applicano in generale le disposizioni di prova di cui a 

“Galleria/cunicolo in modalita costruttiva chiusa nonche 

sezioni di attacco” e secondo le RVS. 

   

6 BODENVERBESSERUNG MIT 
RÜTTELSTOPFVERFAHREN 

 6 MIGLIORAMENTO DEL TERRENO CON I 
METODI DI VIBRAZIONE / TAPPO 

Es gelten generell die Prüfbestimmungen der RVS 

08.05.04 und ergänzend der EN 14731. Mittels Prüfungen 

ist zu belegen, dass die Ziele der Baugrundverbesserung 

erreicht worden sind. 

 Si applicano in generale le disposizioni di prova della RVS 

del 8 maggio 2004 e in aggiunto EN 14731. Tramite 

verifiche andrà dimostrato di aver raggiunto le metà del 

miglioramento del terreno costruttivo.  

Die Kriterien sind die Standsicherheit und die Setzungen 

des Hochbauwerks. 

 I cirteri sono la stabilità e l’assestamento dell’edificio alto. 
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6.1 AUFZEICHNUNGEN WÄHREND DER 
SÄULENHERSTELLUNG 

 6.1 NOTE DURANTE LA COSTRUZIONE DELLE 
COLONNE  

Es sind tägliche Aufzeichnungen zum 

Baugrundverbesserungsverfahren zu erstellen, die am Ort 

der Baugrundverbesserung zur Verfügung stehen müssen. 

 Andranno elabortate delle note giornaliere relative al 

metodo di miglioramento del terreno costruttivo che 

dovranno essere a disposizione al luogo del miglioramento 

di terreno. 

Diese Aufzeichnungen müssen im Besonderen Folgendes 

enthalten: 

 Queste note dovranno includere in particolare il seguente:  

• Bezugsnummer der Baugrundverbesserungs-

punkte; 

 • Nummero di riferimento dei punti di miglioramento 

di terreno costruttivo; 

• Datum und Zeitpunkt der Arbeit an jedem 

Baugrundverbesserungspunkt; 

 • Data e l’ora dei lavori presso ogni punto di 

miglioramento di terreno costruttivo;  

• Wetterbedingungen;  • Condizioni climatiche;  

• Baugrundverbesserungsverfahren, Bezug auf 

Ausrüstung und Personal; 

 • Metodo di miglioramento di terreno costruttivo, 

riferimento all’attrezzaggio e personale;  

• Eindringtiefe an jedem Standort;  • Profondità presso ogni ubicazione 

• Zeit bis zum Erreichen der maximalen Tiefe und 

Einzeiheiten zu Zeiten und Tiefen während des 

Rückziehens; 

 • Tempo fino al raggiungimento della profondità 

massima e particolarità relative ai tempi e 

profondità durante la ritirata;  

• bei Tiefenrüttlern Energieverbrauch des Rüttlers 

während des Eindringens und während der 

Verdichtung des körnigen Baustoffs oder des 

nichtbindigen Bodens; 

 • con vibratori profondi – consumo d’energia del 

vibratore durante l’introduzione e l’addensamento 

del materiale granulare oppure del terreno non 

coesivi 

• Hindernisse und Verzögerungen;  • Ostacoli e ritardi 

• jegliche auftretenden unvorhergesehenen 

Bedingungen; 

 • ogni condizione comparsa imprevistamente;  

• Vorhandensein von Hebungen oder Setzungen 

der Baugrundoberfiäche; 

 • Presenza di rilevamenti e cedimenti della 

superficie di terreno costruttivo;  

• für jede Säule verwendete Menge sowie die 

Quelle, den Typ und die Qualität des körnigen 

Baustoffs; 

 • per ogni collona la quantità usata nonché la fonte, 

il tipo e la qualità del materiale granulare 

costruttivo;  

• beim Verfahren mit Tiefenzuführung sämtliche 

Fälle, in denen der Tiefenrüttler während des 

Einbaus der Säule aus dem Baugrund entfernt 

werden musste. 

 • Con il metodo con inserimento profondo tutti i casi 

nei quali il vibraborte profondo deve essere 

spostato dal terreno costruttivo durante 

l’installazione della colonna  

   

6.2 ALLGEMEINE KRITERIEN  6.2 CRITERI GENERALI  
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Die Standsicherheit und die Setzungen des Hochbauwerks 

sind mittels statischer Berechnungen (z.B. nach Priebe) 

nachzuweisen. Für die geotechnische Standsicherheit des 

Bauwerks im Endzustand gelten Schadensfolgeklasse CC2 

und BS1 nach ÖNORM B 1997-1-1.  

Vor Ausführungsbeginn sind die statischen Berechnungen 

dem AG vorzulegen. 

 La stabilità e i cedimenti delle opere edili andranno verificati 

tramite i calcoli statici (p.e. secondo Priebe). Per la stabilità 

geotecnica dell’opera edile nello stato finale valgono le 

classifiche di danni CC2 e BS1 secondo ÖNORM B 1997-1-

1.  

Prima dell’inizio di esecuzione i calcoli statici andranno 

presentati al committente.  

6.3 PRÜFUNGEN DES EINZUBAUENDEN 
SCHOTTERS 

 6.3 VERIFICHE DEL PIETRISCO DA INSTALLARE 

Für das gelieferte Material ist nachzuweisen, dass es 

ausreichend hart und chemisch inert ist, um während des 

Baugrundverbesserungsverfahrens und der darauf 

folgenden Lebensdauer unter den vorhersehbaren 

Baugrund- und Grundwasserbedingungen stabil zu bleiben. 

Durch Siebanalysen ist nachzuweisen, dass es die 

geforderte Kornverteilung aufweist. 

 

 Per il materiale fornito andrà verificata che questo materiale 

è talmente duro e chimicamente inerto per rimanere stabile 

durante il metodo di miglioramento di terreno costruttivo e la 

seguente durata della vita a condizioni prevedibili di terreno 

costruttivo e dell’acqua del sottosuolo. Tramite analisi di 

filtro andrà verificato che avrà la distribuzione richiesta di 

granulazione.  

6.4 IN-SITU PRÜFUNGEN  6.4 VERIFICHE IN-SITU 

Die Prüfungen sollen erst nach Abklingen von 

Porenwasserdrücken durchgeführt werden. Der Beginn der 

Prüfungen ist mit dem Geotechniker des AG abzustimmen.  

 Le verifiche andranno svolte soltanto dopo la sparizione di 

pressioni idrostatica delle porosità. L’inizio delle verifiche 

dovrá essere accordato con il geotecnico del committente.  

Eine oder mehrere der folgenden in-situ-Prüfungen können 

angewendet werden: 

 Una o più delle seguente verifiche in-situ portanno essere 

applicate:  

• Konusdurchdringungsprüfungen (CPT und CPTU)  • Verifica della compenetrazione di cono (CPT und 

CPTU) 

• Dilatometerprüfungen (DMT) 

• dynamische Sondierung (DP) 

• Normdurchdringungsprüfungen (SPT) 

 • Verifica di dilatrometro (DMT) 

• sondaggio dinamico (DP) 

• verifiche di compenetrazione di norme (SPT) 

   

7 UNTERBAUPLANUM UND 
UNGEBUNDENE TRAGSCHICHTEN 

 7 PIANO DI SOTTOFONDO E STRATI 
PORTANTI SCIOLTI 

Es gelten generell die Prüfbestimmungen der RVS.  Si applicano in generale le disposizioni di prova delle RVS. 

Verdichtungskontrollen 

 

Für die Prüfung der Verdichtung mit der Lastplatte  bzw. 

dem Benkelmannbalken gelten die Verdichtungswerte gem. 

Kapitel C Technische Vertragsbestimmungen. Entgegen 

der RVS 8S.05.11 sind Kontroll- und Abnahmeprüfungen 

 Controlli di compattazione 

 

Per la verifica della compattazione con lo stampo la trave di 

Benkelmann si applicano i valori di compattazione di cui al 

capitolo C Disposizioni tecniche contrattuali. In deroga alle 

RVS 8S.05.11 le prove di controllo e collaudo devono 
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ab einer Einbauflache von 500 m2 vorzunehmen. Uber 

2000 m2 sind mindestens 3 Bestimmungen der 

Korngrößenverteilung durchzuführen. Prüftyp: E und 

Abnahmeprüfung 

essere eseguite a partire da una superficie di montaggio di 

500 m2. Oltre i 2000 m2 si devono eseguire almeno 3 

determinazioni della distribuzione granulometrica. Tipo di 

prova E e controllo di collaudo. 

 

8 BITUMINÖSE TRAG- UND 
DECKSCHICHTEN 

 8 STRATI PORTANTI E DI COPERTURA 
BITUMINOSI 

Es gelten generell die Prüfbestimmungen gemäß RVS  Si applicano in generale le disposizioni di prova delle RVS. 

 

9 VERLEGUNG EINBAUTEN ASFINAG  9 POSA INFRASTRUTTURE ASFINAG 

Es gelten generell die einschlägigen Prüfbestimmungen der 

ASFINAG. 

 Si applicano in generale le disposizioni di prova pertinenti 

delle RVS. 

 

10 TUNNEL/STOLLEN IN GESCHLOSSENER 
BAUWEISE SOWIE VOREINSCHNITTE 

 10 GALLERIA/CUNICOLO IN MODALITÀ 
COSTRUTTIVA CHIUSA NONCHÈ 
SEZIONI DI ATTACCO 

Nachfolgende Bestimmungen gelten für Tunnel / Stollen in 

geschlossener Bauweise. Die Bestimmungen für Anker und 

Spritzbeton gelten auch für Böschungssicherungen. 

 Le disposizioni seguenti si applicano alle gallerie e ai 

cunicoli realizzati in modalita costruttiva chiusa. Le 

disposizioni per tiranti e calcestruzzo proiettato si applicano 

anche ai sistemi di messa in sicurezza delle scarpate. 

 

10.1 PROFILKONTROLLE  10.1 CONTROLLO DI PROFILO 

10.1.1 Außenschale Tunnel / Stollen, (Prüftyp A)  10.1.1 Guscio esterno galleria / cunicolo (tipo di 
prova A) 

Die Außenschalengeometrie der Tunnel / Stollen wird durch 

Tunnelscanner von einem gesondert vom AG beauftragten 

Dienstleister aufgenommen. 

 

 La geometria del guscio esterno delle gallerie e dei cunicoli 

deve essere rilevata mediante uno scanner da un fornitore 

di servizi incaricato separatamente dal committente. 

10.2 STÜTZMAßNAHMEN  10.2 MISURE DI SOSTEGNO 

Es gelten die Bestimmungen der RVS 08 mit nachfolgend 

angeführten Ergänzungen und Änderungen.  

 Si applicano le disposizioni delle RVS 08 e successive 

modifiche ed integrazioni di seguito riportate. 

   

10.2.1 Ankerprüfungen für SN-Mörtelanker, 
gefaltete Rohrreibungsanker und 
Selbstbohranker in Tunnel / Stollen und 
Voreinschnitten 

 10.2.1 Prove di ancoraggio per bulloni 
d’ancoraggio cementati mediante malta, 
bulloni di ancoraggio ad attrito e bulloni 
auto perforanti in gallerie /cunicoli e sezioni 
di attacco 
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Durch Ankerzugversuche, deren Auswahl vom Vertreter 

des AG getroffen wird, ist nachzuweisen, dass die 

Tragwirkung der Anker durch Einhaltung der geforderten 

Bruchlast erzielt wird. Die Ankerzugversuche sind in 

Anwesenheit eines Vertreters des AG ausschlieslich mit 

hydraulischen Pressen durchzuführen, die Ergebnisse sind 

in Protokollen festzuhalten 

 Mediante prove di tiro su tiranti la cui scelta deve essere 

effettuata dal rappresentante del committente si deve 

dimostrare che la capacita portante dei tiranti e ottenuta 

rispettando il carico di rottura richiesto. Le prove di tiro su 

tiranti devono essere eseguite in presenza di un 

rappresentante del committente con presse idrauliche e i 

relativi risultati devono essere riportati su appositi verbali. 

Sämtliche für die Prüfung des Ankers erforderlichen Geräte 

sind vom AN dauernd auf der Baustelle zur ständigen 

Verfügung zu halten. 

Die Prufeinrichtungen müssen nachweislich von einer 

Kalibrierstelle kalibriert sein. 

Die Festlegungen gelten für Anker Obertage und 

Untertage. 

 

 Tutte le apparecchiature necessarie per la prova del tirante 

devono essere continuamente tenute a disposizione in 

cantiere dall’affidatario. 

I dispositivi di prova devono essere calibrati da un ente 

apposito, del quale deve essere fornita prova. 

Le disposizioni valgono sia per i tiranti di superficie, sia per 

quelli sotterranei. 

Eignungsprüfung (Prüftyp A)  Prova di idoneità (tipo di prova A) 

Bezüglich EignungsPrüfung gelten die Bestimmungen der 

ÖNORM EN 1537, Pkt. 9. 

Zur Prüfung der Eignung der Ankertype in den einzelnen 

Gesteins- und Bodenarten werden diese in der 

vorgesehenen Art versetzt und ihr auserer 

Herausziehwiderstand Ra ermittelt. Der Anker ist bis zum 

Bruch (Ra) oder bis zur Prüfkraft Pp zu belasten; die 

Prüfkraft ist auf 0,8 Pt,k (= charakteristische Bruchkraft) zu 

begrenzen. 

Aufgrund der Ergebnisse dieser Versuche wird unter 

Berücksichtigung der Wirtschaftlichkeit die zweckmäßigste 

Ankertype im Einvernehmen zwischen dem Vertreter des 

AG und dem AN festgelegt. 

 Con riferimento alla prova di idoneita si applicano le 

disposizioni di cui alla ÖNORM EN 1537, punto 9. 

Ai fini della verifica dell’idoneita del tipo di tirante nei singoli 

tipi di terreno o ammasso roccioso, essi vengono collocati 

nel tipo previsto e ne viene rilevata la resistenza 

all'estrazione. Il tirante deve essere sollecitato a un carico 

fino al punto di rottura (Ra) oppure fino alla forza di prova 

Pp, che deve essere limitata fino a 0,8 Pt,k (=forza di rottura 

caratteristica). 

Sulla base di questi risultati, previa considerazione 

dell'economicita, viene scelto il tipo di tirante piu adatto allo 

scopo, in accordo con il rappresentante del committente e 

l'affidatario. 

Auf ausdrückliche Anordnung seitens des AG können auch 

Anker versetzt werden, obwohl deren Pruflast (= Prüfkraft 

Pp) infolge zu geringer Mantelreibung im anstehenden 

Gebirge nicht erreicht wird. In diesem Fall wird der 

charakteristische Herausziehwiderstand des Ankers (Rak 

gemäß Anhang D der ÖNORM EN 1537), abgeleitet aus 

dem Wert Ra der Eignungsprüfung, als Basis Für die 

Ermittlung der Prüfkraft zur Durchführung der Güteprüfung 

der Anker herangezogen. 

 Su espressa disposizione del committente possono essere 

adoperati anche tiranti il cui carico di prova ( = forza di 

prova Pp) non sia stato raggiunto a seguito del ridotto attrito 

laterale nell'ammasso roccioso.In questo caso, viene 

utilizzata la resistenza di estrazione caratteristica 

dell’ancoraggio (Rak di cui all’appendice D della ÖNORM 

EN 1537), derivata dal valore Ra della prova di idoneita 

come base per la determinazione della forza di prova per 

l’esecuzione della prova di qualita dell’ancoraggio 

Abnahmeprüfung (Prüftyp A)  Prova di collaudo (tipo di prova A) 

Bezüglich AbnahmePrüfung gelten die Bestimmungen der 

ÖNORM EN 1537, Pkt. 9. 

 Con riferimento alla prova di collaudo si applicano le 

disposizioni di cui alla ÖNORM EN 1537, punto 9. 



C-Ia 
LIBRETTO DI VERIFICA OPERE IN SOTTERRANEO 

LIBRETTO DI VERIFICA OPERE IN SOTTERRANEO 

 

  Archiv Nr./Pos. arch. AVA II.3.2.40 
  CUP: I41J05000020005 
  Seite / Pag. 13/21 
 

Für die Ankerprüfungen werden folgende Prüflose 

festgelegt (getrennt nach SN-Mortelankern, gefalteten 

Rohrreibungsankern und Selbstbohrankern): 

Per le prove di collaudo vengono definiti i seguenti lotti di 

prova (in modo separato per bulloni cementati con malta 

SN, bulloni di ancoraggio ad attrito e bulloni auto perforanti): 

Die Tragwirkung der Anker ist durch Ankerzugversuche 

nachzuweisen. Die Pruflast betragt 80% der Bruchlast (= 

charakteristische Bruchkraft Ptk) des Ankersystems. 

 La capacita portante dei tiranti deve essere attestata 

mediante prove di tiro. Il carico di prova ammonta all’80% 

del carico di rottura (= forza di rottura carat teristica Ptk) del 

sistema di ancoraggio. 

Änderungen zu ÖNORM EN 1537, Pkt. 9.7:  Modifiche alla ÖNORM EN 1537, punto 9.7: 

Es werden 10 % aller Anker je Prüflos geprüft. Bei einem 

positiven Verlauf der Ankerprüfungen kann der Prüfumfang 

nach Zustimmung des AG auf 7 % reduziert werden. Sofern 

der AG der Ansicht ist, dass die Anzahl der versagenden 

Anker zu hoch ist, sind weitere Ankerzugversuche ohne 

gesonderte Vergutung durchzuführen. Die 

Ankerzugversuche sind in Anwesenheit eines Vertreters 

des AG ausschlieslich mit hydraulischen Pressen 

durchzuführen; die Ergebnisse sind in Protokollen 

festzuhalten. 

Zur Prüfung der Vorspannung werden vom AG Anker 

ausgewählt, die mit einem geeigneten Momentenschlussel 

zu überprüfen sind. 

 Modifiche alla ÖNORM EN 1537, punto 9.7: Viene verificato 

il 10% di tutti i tiranti per ogni lotto di prova. In caso di 

andamento positivo delle prove si puo ridurre la relativa 

portata previo consenso del committente al 7%. Qualora il 

committente sia dell’avviso che il numero dei tiranti difettosi 

sia troppo elevato, si devono eseguire ulteriori prove di tiro 

senza compenso separato. Le prove di tiro devono essere 

eseguite in presenza di un rappresentante del committente 

con presse idrauliche e i relativi risultati devono essere 

riportati su appositi verbali. 

Per la verifica della precompressione, il committente deve 

selezionare dei tiranti che devono essere controllati 

mediante un'idonea chiave dinamometrica 

 

10.2.2 Spritzbetonprüfungen  10.2.2 Prove sul calcestruzzo proiettato 

Für die Prüfverfahren bzw. die technischen 

Vorschreibungen zu den Prüfverfahren gelten die Teile 

C4.3 und C-Ib. 

 Per le procedure di prova ovvero le prescrizioni tecniche 

relative alle stesse si le parti C4.3 e C-Ib. 

10.3 ENTWÄSSERUNGSARBEITEN  10.3 LAVORI DI DRENAGGIO 

10.3.1 Prüfung der Schächte und Rohrleitungen 
(Prüftyp A) 

 10.3.1 Prova dei pozzi e delle condotte (tipo di 
prova A) 

Für die Prüfverfahren gilt C4.1.  Per tutti i procedimenti di prova vale C4.1 

Vor Inbetriebnahme ist durch eine Prüfung die Dichtheit der 

Fahrraumentwasserung und sämtlicher Kanäle und 

Schachte mit Rohreinbindungen vom AN nachzuweisen 

(Druckprüfung entsprechend einschlägiger Normen). 

 Prima della messa in funzione, l’affidatario deve verificare a 

mezzo prova la tenuta del drenaggio nella zona di transito e 

in tutti i canali e pozzi a sui raccordi delle tubature (prova di 

pressione secondo le norme pertinenti). 

Abschliesend sind die Entwasserungsleitungen (Drainagen, 

etc.) mit einer Farbvideokamera auf Beschädigungen, 

Verunreinigungen und dergleichen zu kontrollieren und auf 

Video aufzunehmen. Die Videodokumentationen, 

einschliesslich Schadstellenberichten sind dem AG zu 

übergeben. Das Medium und Datenformat der zu 

übergebenden Videoaufzeichnung wird vom AG 

 Successivamente va controllata l’eventuale presenza di 

danni, sporcizia e simili sulle condotte di drenaggio con una 

videocamera a colori e va effettuata una videoregistrazione. 

La documentazione video, comprensiva delle relazioni sui 

punti di danneggiamento, deve essere trasmessa al 

committente. Il mezzo e il formato dati della 

videoregistrazione devono essere prescritti dal committente. 
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vorgegeben. 

10.4 BETONARBEITEN  10.4 LAVORI DI GETTATA DEL CEMENTO 

Bezüglich der Prüfverfahren bzw. der technischen 

Vorschreibungen zu den Prüfverfahren für Betone gilt der 

Teil C-Ib „Prüfbestimmungen: Beton“ 

 Con riferimento alle procedure di prova ovvero alle 

prescrizioni tecniche relative alle stesse per il calcestruzzo 

si applica la parte C-Ib “Disposizione di prove: calcestruzzo” 

   

10.5 BETONDECKUNG DER STAHLEINLAGEN  10.5 COPRIFERRO DELLE ARMATURE E DEGLI 
INSERTI METALLICI 

 
Nachfolgende Festlegungen gelten für die Stahleinlagen 

aller bewehrten Ortbetonbauteile. 

 Le disposizioni seguenti valgono per tutti gli inserti metallici 

di tutti i componenti costruttivi in cemento rinforzato. 

   

10.5.1 Prüfung der Betondeckung der 
Stahleinlagen (Prüftyp C) 

 

 10.5.1 Prova copriferro delle armature e degli 
inserti metallici (tipo di prova C) 

Es gelten die Bestimmungen der RVS 9.35 „Merkblatt 

Betondeckung der Stahleinlagen“. 

 

 Si applicano le disposizioni delle RVS 9.35 “Informativa 

copri ferro delle armature e degli inserti metallici”. 

10.5.2 Prüfung der Betondeckung der 
Stahleinlagen (Prüftyp C) 

 

 10.5.2 Prova del copriferro delle armature e degli 
inserti metallici (tipo di prova C) 

Liegt ein Messpunkt unter dem geforderten 

Baumindestmas, so wird für den zu bewertenden Bauteil 

ein verdichteter Messraster von 1 m x 1 m angewandt und 

es ist gemäß RVS 9.35 „Merkblatt Betondeckung der 

Stahleinlagen“ zu verfahren. 

 Se un punto di misurazione e inferiore al valore minimo 

richiesto, per il componente costruttivo da valutare si deve 

applicare una griglia di misurazione compatta di 1 m x 1 m e 

procedere in conformita alle RVS 9.35 “Informativa copri 

ferro delle armature e degli inserti metallici”. 

Für den Fall, dass bei der Bewertung der Betondeckung 

der Stahleinlagen 3 % – 10 % der Messpunkte im Bereich 

zwischen dem geforderten Baumindestmaß und 10 mm 

darunter liegen tritt folgende vertragliche Regelung in Kraft: 

 Nel caso in cui durante la valutazione del copri ferro 

dell’armatura e degli inserti metallici una percentuale del 3-

10% dei punti di misura sia compresa nell’area tra il valore 

minimo richiesto e 10 mm al di sotto di questo, entra in 

vigore la norma seguente: 

• Es erfolgt eine Beurteilung durch den vom AG 

bestimmten Sachverständigen für Beton. Die 

Kosten dafur tragt der AN. 

 • Viene eseguita una valutazione dall'esperto in 

calcestruzzo designato dal committente. I relativi 

costi sono a carico dell’affidatario. 

• Es erfolgt ein Qualitätsabzug von € 800.- je 

Betonierabschnitt (unabhangig von dessen 

Lange). 

 • Viene effettuata una detrazione per motivi di 

qualita pari a € 800,00 per ciascuna sezione di 

gettata (a prescindere dalla sua lunghezza). 

Für den Fall, dass Instandsetzungsmasnahmen zur 

Herstellung des geforderten Baumindestmases erforderlich 

sind, erfolgt die Festlegung des zu sanierenden Bereiches 

 Nel caso in cui siano necessarie misure di riparazione per la 

realizzazione del valore minimo richiesto, la determinazione 

dell’area da sanare e delle misure di risanamento deve 



C-Ia 
LIBRETTO DI VERIFICA OPERE IN SOTTERRANEO 

LIBRETTO DI VERIFICA OPERE IN SOTTERRANEO 

 

  Archiv Nr./Pos. arch. AVA II.3.2.40 
  CUP: I41J05000020005 
  Seite / Pag. 15/21 
 

und der Sanierungsmasnahmen durch den vom AG 

bestimmten Sachverständigen für Beton. Die Kosten für die 

Sanierungsmasnahmen und den Sachverständigen tragt 

der AN. Hinsichtlich empfohlener Baumaßnahmen zur 

nachtraglichen Herstellung einer plangemasen, technisch 

vollwertigen Betondeckung der Stahleinlagen wird auf die 

RVS 9.35 „Merkblatt Betondeckung der Stahleinlagen“, 

verwiesen. 

essere eseguita dall‘esperto in calcestruzzo designato dal 

committente. I costi delle misure di risanamento e del perito 

sono a carico dell’affidatario. Con riferimento alle misure 

costruttive raccomandate per la successiva realizzazione di 

un copriferro idoneo e tecnicamente valido si rimanda alle 

RVS 9.35 “Informativa copri ferro delle armature e degli 

inserti metallici”. 

Unabhangig von den Masnahmen tragt der AN die Haftung 

und Gewahrleistung. 
 A prescindere dalle misure, la responsabilita e la garanzia 

spettano all‘affidatario. 

   

10.6 VERDICHTUNGSANFORDERUNGEN 
SOHLAUFFÜLLUNG / TEMPORÄRE 
FAHRBAHN 

 10.6 REQUISITI DI COMPATTAZIONE / 
RIEMPIMENTO DELLA SOLETTA / CORSIA 
PROVVISORIA 

10.6.1 Prüfung der Verdichtung (Prüftyp A)  10.6.1 Prova di compattazione (tipo di prova A) 

Es gelten die Bestimmungen der RVS 08.03.01, 

wobei die Anforderungen an den Frostkoffer entsprechend 

Tabelle 1 der genannten RVS für den 

Tiefenbereich „bis 1 m unter Unterbauplanum“ definiert 

werden, d.h.: 

 Si applicano le disposizioni di cui alle RVS 

08.03.01, laddove i requisiti relativi allo strato di 

gelo conformemente alla tabella 1 delle menzionate 

RVS vengono definiti "fino a 1 m al di sotto del piano 

di sottofondo”. 

• Verformungsmodul: EV1 ≥ 20 MN/m2 

• Verhaltniswert EV2/EV1 2,2  

• Dpr ≥ 99% 

• Versuchsanzahl zur Prüfung dieser Werte: 1 

Versuch je 300 m2. 

Die Prüfung erfolgt nach Anordnung durch den AG. 

 • Modulo di deformazione: EV1 ≥ 20 MN/m2 

• Valore del rapporto EV2/EV1 2,2 

• Dpr ≥ 99% 

• Numero di prove per la verifica di questi valori: 1 

prova ogni 300 m2. 

La prova avviene su disposizione del committente. 

10.6.2 Folgen eines negativen Prüfergebnisses  10.6.2 Conseguenze di un risultato di prova 
negativo 

Wird bei der Prüfung des Frostkoffers kein positives 

Ergebnis erzielt, ist die Sohlauffullung in einer solchen 

Schichtdicke abzutragen und durch vom AN beigestelltes 

geeignetes Material zu ersetzen, die das Erreichen der 

Verdichtungsanforderungen gewährleistet. 

 Nel caso in cui la prova dello strato di gelo non consegua 

alcun esito positivo, il riempimento della soletta deve essere 

rimosso in uno spessore tale e sostituito da materiale 

idoneo messo a disposizione dall’affidatario che consentano 

il raggiungimento dei requisiti di compattazione. 

 



C-Ia 
LIBRETTO DI VERIFICA OPERE IN SOTTERRANEO 

LIBRETTO DI VERIFICA OPERE IN SOTTERRANEO 

 

  Archiv Nr./Pos. arch. AVA II.3.2.40 
  CUP: I41J05000020005 
  Seite / Pag. 16/21 
 

 

10.7 VERSUCH ZUR ERMITTLUNG DER 
EINAXIALEN GESTEINSDRUCKFESTIGKEIT 

 10.7 PROVA PER IL CALCOLO DELLA RESISTENZA 
A COMPRESSIONE MONOASSIALE 
DELL’AMMASSO 

Die Durchführung der einaxialen Gesteinsdruckversuche 

erfolgt nach der ÖNORM B3124 Teil 9. Der Kernanteil zur 

Herstellung des Prüfkörpers wird einvernehmlich vor Ort 

durch einen Vertreter des AG und AN festgelegt und am 

Bohrkern angezeichnet. Bei anisotropen Gesteinen wird vor 

Ort der Winkel zwischen Schieferung und Bohrkernachse 

gemessen und dokumentiert. Die Herstellung des 

Prüfkörpers erfolgt im Labor. 

 Per eseguire una prova della resistenza a compressione 

monoassiale dell‘ammasso si segue la ÖNORM B3124 

parte 9. Il nucleo per la realizzazione del provino viene 

definito in situ di comune accordo dalla Committenza e 

dall’Appaltatore e indicato sul centro del foro. In caso di 

ammasso anisotropo di misura sul luogo e si documenta 

l’angolo tra la foliatura e l’asse del foro. Il provino viene 

realizzato in laboratorio. 

Für anisotrope Gesteine mit Winkelbeziehungen zwischen 

Schieferung und Belastungsrichtung wird mit der 

„Normkurve“ die einaxiale Gesteinsdruckfestigkeit normal 

auf die Schieferung ermittelt. 

 Per l’ammasso anisotropo con rapporto dell’angolo tra la 

foliatura e la direzione di carico la “curva assiale” della 

resistenza a compressione dell’ammasso monoassiale 

viene calcolata normalente sulla foliatura. 

 

Normkurve zur Bestimmung der einaxialen Gesteinsdruck-

festigkeit in Abhängigkeit der Orientierung der Schieferung 

 Curva assiale per la definizione della resistenza a 

compressione monoassiale in dipendenza dell’orientamento 

della foliatura 

Zugehörige Funktion zur Normkurve: 

σci= 0,0087α2 – 0,58615α + 32,284 

 Relativa funzione per la curva assiale: 

σci= 0,0087α2 – 0,58615α + 32,284 

Folgende Vorgehensweise kommt bei der Ermittlung der 

einaxialen Gesteinsdruckfestigkeit normal auf die 

Schieferung zur Anwendung: 

 La seguente procedura si utilizza nel calcolo della 

resistenza a compressione monoassiale normalmente sulla 

foliatura: 

Beispiel  Esempio: 
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Gemessener Winkel zwischen Schieferung und 

Belastungsrichtung: 80° 

Gesteinsdruckfestigkeit (Laborwert): UCSLabor= 54 MPa  

Prozent der Druckfestigkeit 41,07 / 50,00= 82,1 %  

Umrechnung auf einaxiale Gesteinsdruckfestigkeit normal 

auf Schieferung (100 %): 

UCSnormal= UCSLabor/ Prozent der Druckfestigkeit x 100 

 

UCSnormal= 65,8 MPa 

Angolo misurato tra foliatura e direzione di carico: 80° 

Resistenza a compressione dell’ammasso (valore di 

laboratorio): UCSLabor= 54 MPa 

Percentuale della resistenza a compressione 41,07 / 50,00= 

82,1 % 

Trasposizione alla resistenza a compressione monoassiale 

normale sulla foliatura (100%): 

UCSnormal= UCSLabor/ percentuale della resistenza a 

compressione x 100  

UCSnormal= 65,8 MPa 

Für die Ermittlung des Mittelwerts, wie in Teil H 2.1 (Kapitel 

3.4.5) festgelegt, werden bei anisotropen Gesteinen die 

korrigierten einaxialen Gesteinsdruckfestigkeiten 

verwendet. 

 Per il calcolo del valore medio come definito nella parte 

H 2.1 (cap. 3.4.5) con ammassi anisotropi si utilizzano 

resistenze a compressione moniassiale corrette. 

Vom Labor ist eine Fotodokumentation der Prüfkörper vor 

und nach der Versuchsdurchführung zu führen.  

Sämtliche Proben sind nach der Versuchsdurchführung 

dem Geologen vor Ort zu übergeben. 

 Il laboratorio deve eseguire una documentazione fotografica 

prima e dopo lo svolgimento della prova. 

Dopo la prova tutti i provini devono essere consegnati ai 

geologi sul luogo. 

10.8 VERSUCHSDURCHFÜHRUNG CERCHAR TEST  10.8 ESECUZIONE DELLE PROVE CERCHAR 

Für die Durchführung von Cerchartests ist ein Gerät nach 

„West“ (West, G. (1989): Technical Note -Rock 

Abrasiveness Testing for Tunnelling. – Int. J. Rock Mech. 

Min. Sci. & Geomech. Abstr., 26, 2:151-160. ) zu 

verwenden.  

 Per l’esecuzione delle prove Cerchar si deve utilizzare uno 

strumento secondo „West“ (West, G. (1989): Technical Note 

-Rock Abrasiveness Testing for Tunnelling. – Int. J. Rock 

Mech. Min. Sci. & Geomech. Abstr., 26, 2:151-160. ) 

Die Versuchsdurchführung erfolgt nach der Norm 

„Détermination du pouvoir abrasive d’une roche –Partie 1: 

Essai de rayure avec une pointe (NF P 94-430-1), AFNOR 

Paris 2000“. 

 L’esecuzione della prova rispetta la norma „Détermination 

du pouvoir abrasive d’une roche –Partie 1: Essai de rayure 

avec une pointe (NF P 94-430-1), AFNOR Paris 2000“. 

Der Cerchar Indexwert eines Versuchs ist der Mittelwert 

aus fünf Einzelversuchen an einer sägerauen Oberfläche. 

Die Position der Schnittfläche zur Herstellung der 

Prüfoberfläche, welche senkrecht zur Schieferung orientiert 

sein muss, wird einvernehmlich vor Ort durch einen 

Vertreter des AG und AN festgelegt und am Bohrkern 

angezeichnet. Die Herstellung der Prüfoberfläche erfolgt im 

Labor. Die fünf Einzelversuche sind auf der Prüfoberfläche 

so anzuordnen, dass alle auf einer maximal 5 x 10 cm 

großen Fläche durchgeführt werden können. Vom Labor ist 

diesbezüglich eine Fotodokumentation zu führen. Die 

Prüfstifte sollen laut Norm Rockwell-Härten zwischen HRC 

54-56 aufweisen. Pro Bohrung wird ein Cerchar Indexwert 

 Il valore indice della prova Cerchar è il valore medio tra 

cinque prove eseguite su una superficie grezza. La 

posizione della superficie per realizzare la superficie di 

prova, che deve essere orientata in direzione 

perpendicolare alla foliatura, viene stabilita in situ di comune 

accordo tra un rappresentante della Committenza e 

l’Appaltatore, e indicata sul centro del foro. Le superfici di 

prova vengono realizzate in laboratorio. Le cinque prove 

singole devono essere disposte sulla superficie in modo da 

essere svolte tutte su uno spazio massimo di 5 x 10 cm. Il 

laboratorio deve documentare questa circostanza mediante 

foto. Le bacchette di prova devono mostrare un valore tra 

HRC 54-56, seocndo la norma sulla durezza Rockwell. Per 
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und somit werden vier Indizes pro Bohrkampagne 

bestimmt. Die Ermittlung des Mittelwertes aus den 

Einzelversuchen ist in Teil 3.2.1 (Kapitel 8) festgelegt. 

foro viene definito un valore Cerchar per un totale di quattro 

indici per campagna di sondaggi. Il valore minimo dalle 

prove singole è definito alla sezione 3.2.1 (capitolo 8). 

Sämtliche Proben sind nach der Versuchsdurchführung 

dem Geologen vor Ort zu übergeben. 

 Dopo la prova tutti i provini devono essere consegnati ai 

geologi sul luogo. 

10.9 EXTERNE LABORS  10.9 LABORATORI ESTERNI 

Für die vom AN beauftragte Versuchsdurchführung zur 

Bestimmung der einaxialen Gesteinsdruckfestigkeit, und 

des Abrasivitäts-Index (Cercharwert) werden folgende 

Laboratorien zur Auswahl gestellt. Die Versuche sind von 

einem Labor durchzuführen.  

 Per la realizzazione delle prove disposte dall‘Affidatario per 

la definizione della resistenza a compressione monoassiale, 

e dell’indice di abrasione Cerchar si può scegliere tra i 

seguenti laboratori. Le prove devono essere svolte da un 

laboratorio. 

Auch einseitig angeordnete Versuche (sowohl AN- als auch 

AG-seitig) sind in dem vom AN gewählten Labor 

durchzuführen. 

 Anche le prove disposte da una sola parte (sia 

dall’Affidatario che dalla Committenza) devono essere 

svolte nel  laboratorio scelto dall’Affidatario. 

Amt für Geologie und Baustoffprüfung 

Eggentaler Straße 48 

I-39053 Kardaun 

 Amt für Geologie und Baustoffprüfung 

Eggentaler Straße 48 

I-39053 Kardaun 

Pöyry Infra – Materialversuchsanstalt Strass im Zillertal 

Strass im Zillertal 103 

A-6261 Strass im Zillertal 

 Pöyry Infra – Materialversuchsanstalt Strass im Zillertal 

Strass im Zillertal 103 

A-6261 Strass im Zillertal 

TU München – Zentrum Geotechnik 

Baumbachstraße 7 

D-81245 München 

 TU München – Zentrum Geotechnik 

Baumbachstraße 7 

D-81245 München 

Versuchsanstalt HTL Rankweil 

Akkreditierte Prüf- und Überwachungsstelle Nr. 115 

Negrellistraße 50 

A-6830 Rankweil 

 Versuchsanstalt HTL Rankweil 

Akkreditierte Prüf- und Überwachungsstelle Nr. 115 

Negrellistraße 50 

A-6830 Rankweil 

   

10.10 PENETRATIONSTEST  10.10 PROVE PENETROMETRICHE 

Für eine zukünftige Charakterisierung der Leistung von 

Tunnelbohrmaschinen beim Haupttunnelvortrieb werden 

Penetrationstests beim Vortrieb des EKS durchgeführt. 

 Per la futura caratterizzazione della prestazione della fresa 

nell’avanzamento della galleria vengono svolte prove 

penetrometriche nell’avanzamento del cunicolo esplorativo. 

Die Durchführung des Penetrationstests erfolgt 

entsprechend der Veröffentlichung in „Geomechanics and 

Tunnelling 5“ (2012), No. 5, Pkt. 4, Seiten 562 ff. Siehe 

Beilage A zum gegenständlichen Prüfbuch. 

 L’esecuzione della prova penetrometrica osserva le 

pubblicazioni in „Geomechanics and Tunnelling 5“ (2012), 

No. 5, punto 4, pagg. 562 Si veda l’appendice A del p 

resente libretto di verifica. 

   

11 DEPONIEPLANUNG UND 
DEPONIESCHÜTTUNG 

 11 PIANO E RIPORTO DI DEPOSITO 

11.1 DEPONIEPLANUM  11.1 PIANO DI DEPOSITO 
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Für die Herstellung des Deponieplanums gelten generell 

die Prüfbestimmungen der Deponieverordnung 2008, 

Anhang 3, Punkt 1.3. 

 Per la realizzazione del piano di deposito si applicano in 

generale le disposizioni della direttiva deposito 2008, 

appendice 3, punto 1.3. 

Verdichtungskontrollen: 

Für die Prüfung des Verdichtungsgrades bzw. der 

Verformbarkeit mittels Procotrversuch bzw. 

Lastplattenversuch gelten die Verdichtungswerte gem. 

Kapitel C Technische Vertragsbestimmungen. 

Prüfdichte: Alle 1.000 m2 eine Prüfung. Die Prüfungen sind 

möglichst gleichmasig, an repräsentativen Stellen im 

Deponiebereich gemäß Angaben des AG oder dessen 

Vertreter zu verteilen. 

Prüftyp: E und Abnahmeprüfung 

 

 Controlli di compattazione 

Per la verifica del grado di compattazione ovvero della 

deformabilita mediante prove Proctor o della prova a mezzo 

stampo si applicano i valori di compattazione di cui al 

capitolo C Disposizioni tecniche contrattuali. 

Densita di prova: una verifica ogni 1.000 m2 . Le prove sono 

possibilmente omogenee, da distribuirsi sui punti 

rappresentativi dell’area di deposito secondo le disposizioni 

del committente o del suo rappresentante. 

Tipo di prova E e controllo di collaudo 

11.2 DEPONIESCHÜTTUNG  11.2 RIPORTO DI DEPOSITO 

Für die Herstellung der Deponieschüttung gelten generell 

die Prüfbestimmungen der RVS 08.03.01. 

 Per la realizzazione del riporto di deposito si applicano in 

generale le disposizioni di prova delle RVS 08.03.01 

Verdichtungskontrollen, Proktordichte: 

Die Überprüfung der ordnungsgemäßen Verdichtung ist mit 

der Flächendeckenden Dynamischen Verdichtungskontrolle 

(FDVK) vorzunehmen. Dabei ist gemäß der RVS 08.03.02 

vorzugehen. 

 Controlli di compattazione, densita Proctor: 

il controllo della presenza di una compattazione regolare 

deve essere eseguito mediante un controllo di 

compattazione dinamico sull’intera superficie. A tale 

proposito bisogna procedere secondo le RVS 08.03.02 

Messwalze, Messsystem und ein geschulter, mit der FDVK 

vertrauter, Walzenfahrer sind vom AN beizustellen. 

Voraussetzungen und Anforderungen sind gemäß RVS 

08.03.02 Pkt. 5 zu beachten und einzuhalten. Messfahrten, 

die als Grundlage für die Abnahme (u. a. auch Messfahrten 

für die Kalibrierung) dienen, sind vom AN gemäß RVS 

08.03.02 Pkt. 7, 8 und 9 durchzuführen. 

 

 Spetta all’affidatario mettere a disposizione un rullo munito 

di sistema di misurazione e un conducente istruito ed 

esperto in controlli SDCC. Devono essere osservati e 

rispettati i presupposti e requisiti di cui al punto 5 della 

direttiva RVS 08.03.02. Le misurazioni che fungono da base 

per il collaudo (tra l'altro anche le misurazioni per la 

calibratura) devono essere eseguite dall’affidatario secondo 

quanto previsto ai punti 7, 8 e 9 della direttiva RVS 

08.03.02. 

Prüftyp: E und AbnahmePrüfung  Tipo di prova E e controllo di collaudo 

Abnahmeprüfungen sind jede dritte Schuttlage vollflachig 

durchzuführen. 

 I controlli di collaudo interessano uno su tre strati di rinterro 

e rispettivamente l’intera superficie. 

Zu Beginn der Verdichtung sowie bei jeder Änderung des 

Schuttmaterials ist in Probefeldern eine Kalibrierung des 

Messwertes Evib der flächendeckenden dynamischen 

Verdichtungskontrolle durchzuführen. 

 All’inizio della compattazione nonche nel caso della 

variazione del materiale di conferimento deve essere 

eseguita, in campi di prova, una calibratura del valore di 

misurazione Evib del controllo SDCC. 

Zum flächendeckenden Verdichtungsnachweis ist ein 

Dokumentationssystem, welches eine flächenhafte 

 Per l’attestato relativo alla compattazione su tutta la 

superficie deve essere utilizzato un sistema di 
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Betrachtung der Prufflache zulasst, zu verwenden. Die 

farbliche Darstellung mit Zuordnung der Messwerte ist im 

Zuge der Kalibrierung festzulegen.  

documentazione che consente una rappresentazione piana 

della superficie di controllo. La rappresentazione a colori 

con assegnazione dei valori di misurazione va definita nel 

corso della calibratura. 

Die Ergebnisse des flächendeckenden 

Verdichtungsnachweises sind in digitaler Form zu liefern. 

Als Mindestanforderung sind Flachenplots als Draufsicht 

auf die Prufflache mit farblicher Zuordnung der 

gemessenen Verdichtungskennwerte zu liefern. 

 I risultati dell’attestato relativo alla compattazione su tutta la 

superficie devono essere forniti in modo digitale. Il requisito 

minimo per la fornitura dell’attestato e costituito da un plot di 

superficie sotto forma di visione dall’alto della superficie 

interessata con assegnazione dei parametri di 

compattazione misurati a diversi colori. 

Das System muss weiterhin die Möglichkeit bieten, 

einzelne Prufbahnen in 2D Darstellung (Messwert uber 

Stationierung der Prufbahn) zu liefern. 

 E necessario che il sistema offra inoltre la possibilita di 

fornire una rappresentazione 2D (valore misurato sopra la 

progressiva chilometrica del tratto) di singoli tratti sottoposti 

al controllo. 

Die Ergebnisse der FDVK Prüfungen sind binnen einem 

Tag der OBA und der geotechnischen Bauaufsicht zu 

liefern. 

 I risultati dei controlli SDCC devono essere forniti entro un 

giorno alla DL e alla Direzione Lavori geotecnica. 

Liegt der Messwert unter dem 0,8 fachen des aus der 

Kalibrierung ermittelten Mindestwerts, sind die 

entsprechenden Stellen mittels Plattendruckversuchen 

(statisch oder dynamisch) nachzuprufen. 

 Se il valore misurato e inferiore di 0,8-esimo rispetto al 

valore minimo risultante dalla calibratura e necessario 

ricontrollare i punti interessati eseguendo delle prove di 

carica su piastra (statiche e dinamiche). 

Erfolgt der Verdichtungsnachweis mit dem dynamischen 

Lastplattenversuch, so ist gemäß RVS 08.03.04 

vorzugehen. Die Anzahl der Versuche ist dann im Vergleich 

zum statischen Lastplattenversuch zu vervierfachen. 

 Qualora l’attestato relativo alla compattazione viene fornito 

eseguendo la prova di carico su piastra dinamica, e 

necessario procedere ai sensi della direttiva RVS 08.03.04. 

In questo caso e necessario quadruplicare il numero delle 

prove rispetto alla prova di carica su piastra statica. 

Scherversuche 

Prüftyp: E 

Es sind Großscherversuche (Scherflache mind. 30 x 30 cm) 

an repräsentativen Proben des Deponiematerials 

durchzuführen. 

 Prove di taglio 

Tipo di prova E 

E necessario eseguire delle prove generali di taglio (piano 

di taglio di almeno 30 x 30 cm) su campioni rappresentativi 

del materiale di deposito. 

Der erste Großscherversuch ist vor Schuttbeginn 

auszufuhre 

 La prima prova generale di taglio va eseguita prima 

dell’avvio dei lavori di conferimento. 

Bei jeder Änderung des Schuttmaterials ist ein neuer 

Großscherversuch durchzuführen. 

 Ogni variazione del materiale di conferimento richiede 

l’effettuazione di una nuova prova generale di taglio. 

Bei gleichbleibendem Schuttmaterial ist je 100.000 m2 

Schüttung ein weiterer Großscherversuch durchzuführen. 

 Nel caso in cui il materiale di conferimento rimane 

invariabile, la prova generale di taglio va eseguita ogni 

100.000 m2. 

Die Auswahl der Proben erfolgt gemeinsam mit dem AN, 

dem Prüfinstitut und der geo-technischen Bauaufsicht. 

 La selezione dei campioni avviene insieme all’affidatario, al 

istituto di prova e alla Direzione Lavori geotecnica. 
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Im Zuge der Ausfuhrung der Grosscherversuche ist jeweils 

eine Korngrößenverteilung einschl. Materialklassifizierung 

durchzuführen. 

 Nel corso dell’effettuazione delle prove generali di taglio va 

eseguita rispettivamente una caratterizzazione del passante 

al vaglio inclusa la classificazione del materiale 

Die Versuche sind von einem akkreditiertem Prüfinstitut 

durchzuführen. 

 Le prove dovranno essere eseguite da un istituto di prova 

accreditato 

 

Dichte  Densita 

Prüftyp: E  

Die Einbaudichte des Deponiematerials ist punktuell 

nachzuweisen. 

 Tipo di prova E 

La densita del materiale conferito in deposito deve essere 

attestato per singoli punti. 

Es ist eine Prüfdichte von 1 Dichtebestimmungen je 10.000 

m2 Schüttung einzuhalten. 

 Ogni 10.000 m2 di conferimento dovra essere determinata 

la densita. 

Es ist ein geeignetes Verfahren für die Dichtebestimmung 

zu wahlen (Densitometer, Sandersatz, 

Isotopeneinstichsonde etc.). Die Eignung des Verfahrens 

ist im Zuge der Ausfuhrung des FDVK Probefeldes 

nachzuweisen. 

 Dove essere scelta una procedura idonea per la 

determinazione della densita (densitometro, volumometro a 

sabbia, sonda isotopica ecc.). L’idoneita della procedura 

dovra essere attestata nel corso dell‘effettuazione del 

controllo SDCC nel campo di prova. 

Erfolgen die Dichtebestimmungen uber radiometrische 

Verfahren sind die Bedingungen der TP BF-StB Teil B 4.3 

der deutschen FGSV zu beachten. 

 

 Se la densita viene determinata con l'applicazione di 

procedure radiometriche, devono essere rispettatele  

condizioni di controllo tecniche per il suolo e la roccia per 

opere stradali (TP BF-StB), parte B 4.3. della societa di 

ricerca tedesca FGSV. 

Zur Ermittlung des Verdichtungsgrades DPr ist vor 

Schuttbeginn ein Proctorversuch zur Ermittlung der 

Proctordichte und des optimalen Wassergehaltes 

durchzuführen. Bei jeder Änderung des Schuttmaterials ist 

ein neuer Proctorversuch durchzuführen. Die 

Proctorversuche sind von einem unabhangigen 

akkreditiertem Prüfinstitut durchzu-fuhren. Bei 

gleichbleibendem Schuttmaterial ist je 100.000 m2 

Schüttung ein weiterer Proctorversuch durchzuführen. 

 Per l’individuazione del grado di compattazione DPr e 

necessario eseguire, prima dell’avvio dei lavori di 

conferimento, una prova Proctor per determinare la densita 

proctor e il contenuto d'acqua ottimale. Ogni variazione del 

materiale di conferimento richiede l’effettuazione di una 

nuova prova Proctor. Le prove Proctor dovranno essere 

eseguite da un istituto di prova indipendente e accreditato. 

Nel caso in cui il materiale di conferimento rimane 

invariabile, la prova Proctor va eseguita ogni 100.000 m2. 
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